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E.B. Jo6poBonbckaa (HoBocubupck, Poccus)

AHHOTANUA

Ilocmanoska npobnemsi. IH(HEKTUBHOCT MEKIYHAPOIHBIX JEIOBBIX KOMMYHUKAIMIl B TOM
qHcIe MOJAECP)KUBACTCS CEMAaHTUKO-CTPYKTYPHBIMH 3JIEMEHTAMU SI3bIKOB B3auMojeHCcTBUs. Bb16op
SI3BIKOBOM €IMHUIIBI B TEKCTaX ABYSI3bIYHOMN J1€JI0BON TOKYMEHTAIUHU, OTPAXKAIOLIEH SBICHUS HALUO-
HaJIbHOM KyJIBTYpbl M COLIMAJIBHBIX OTHOILEHHH, TOJKEH 00ecreunBaTh SKBUBAJICHTHOCTh COJIEpIKa-
HUS C yYETOM peallbHOM KOMMYHUKAaTUBHOM CUTyallud U MHTEHIIMHA YYaCTHUKOB.

L]enb pabOTHI — MOKMCK JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX COOTBETCTBUIM B PYCCKOM U aHINIMHCKOM SI3bI-
Kax, BepOaIM3UPYIOIMX KOMMEPUYECKUE OTHOILIEHHS, KOTOPBIE 3aHUMAIOT 3HAYUTEIILHOE MECTO B CO-
BPEMEHHOW NPOo(eCCHOHAIBHON AEATEIbHOCTH YEJIOBEKA.

Mamepuanvr u memooonoaus ucciedoéanus. B mpouecce uccieqoBaHUs ObLIO pacCCMOTPEHO
okojio 100 06pa3ioB 10roBOpoB (KOHTPAKTOB, COIVIAILIEHHU) B 00IaCTH MPOAAXH TOBAPOB M yCIYyT
C Pa3HbIMM THUIIAMH TpeAMeTa JOIOBOPHBIX OTHOILEHUH — HaliMa, KyIUId, BBIIOJHEHHUs padoT U T.II.
OcCHOBHBIE METOZBI — JUCKYPCHUBHBIM aHaiN3, CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKUH aHaiu3, 00oOuieHue
U UHTEpIIpeTaLusl.

Pezynomamur uccnedosanusi. BeisBI€HbI HHTEPIPETAMOHHBIE KOPPEJIATHI Il TEPMUHOJIOTUU
KOMMEpPYECKHX JO0rOBOPOB C YUETOM IpPEAMETa JOroBOpa U yYaCTHUKOB JOTOBOPHBIX OTHOIIEHU,
BbIJICJIEHBl TEMaTUYECKUE TPYIIbI U (POPMBI BXOXKICHUS B PYCCKUMN S3bIK aHIIUIIU3MOB — HAUMEHO-
BaHU JIeI0BOT0 OOIIEHMS, pACCMOTPEHa rpaMMaTHYecKast crielu(uKa OTJeIbHbIX HOMUHALHA.

3akntouenue. CrenaH BBIBOJ O TOM, UTO COITOCTABUTEIBHOE U3yUYEHHUE JIBYSI3bIYHBIX TEKCTOB Jie-
JIOBOM KOMMYHMKAIIMU CIIOCOOCTBYET OMMCAHUIO OM3HEC-CEMAHTUKHU B JBYSI3bIYHOM JIEKCUKOTpapuu
B YCJIOBUSIX MOCTOSTHHO MEHSIOLINXCS OU3HEC-peanil.

KaroueBble ciaoBa: oenogoe obwenue, 08YA3bIUHLIL CLOBAPL, UHMepnpemayus, nepesoo,
JIeKCUKO-2PAMMAMUYECKUe COOMEEMcmeaus.

ocmanoska npoobnemwvl. Cil10Bapb, 00CITy>KMBAIOIINN 1€JI0BYH0 KOMMYHUKALUIO,

IUIsL BCE OOJBILIEr0 KOJIMYECTBA OPraHU3aluil CTAHOBUTCS JBYA3BIUYHBIM, TpPE-

OyIOLIMM KOTHUTHMBHOIO WJIM IPSMOIO COOTBETCTBHS «CYIIHOCTSM B MHpPE»
[[deMbsiHkOB, 1994, c. 22]. AyTEeHTUYHBIM NIEPEBOA AOCTUTAETCSA YE€pEe3 MHTEPIIPETaA-
A0 TEKCTAa OPUTHHANA U €T0 aJalTaluI0 K «JIMHIBOKYJIBTYPHBIM JTOMHUHAHTAaM SI3bI-
Ka IIEPEBO/IA», KOTOPBIE MPEAONPEIEICHbl «KKOTHUTUBHOM U KOMMYHUKAaTUBHOW aCUM-
Metpueil» [Pabuesa, 2020, c. 174—175], «KOTHUTUBHO-UHTEPIPETALNOHHBIMU MO-
nensmMm» [Besnep, 2021, c. 21], C10KUBIIMMUCS B Pa3HBIX SA3BIKOBBIX KaPTUHAX IOJ
BO3CICTBUEM SKCTPATMHIBUCTHYECKUX (PakTopoB [CanoxHukona, 2020, c. 82—-83],
coObITHl 00beKkTUBHOTO MUpa [ Tpunonsckas, Marxanosa, 2019, c. 120-121].

[Tonck 3KBHBAJIEHTHOTO MEPEBOJA AEIOBOW TOKYMEHTAIMU C PYCCKOTO SI3bIKA Ha
AHITIMACKUN CTAJIKMBAECTCS C MPEOJOJICHUEM JIEKCHUKO-IPAMMATHYECKUX TPYAHOCTEM.
N ecnu npu nepeBoaie XyN0KECTBEHHOTO TEKCTA BaKHBIM SIBIIIETCSI COXPAHEHUE DKC-
IIPECCUBHOCTH, CO3JaHHOIO aBTOPOM 00pa3a, BOCCO34AHME ABTOPCKOIO 3aMbICIIa,
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YTO CO3/JA€T JOCTATOYHO IIMPOKHME BO3MOXKHOCTH JIsi nepeBoguuka [Bogdanova,
2020, c. 74-77], TO B 1e70BOM OOIIEHHH, B CHIIy periaMeHTalMu JeI0BON cdepbl
[Kum, CunanteeB, 2017, ¢. 171-172], oba3aTensHa TOUHAs nepenada WHPOPMAIIIH,
COMpSIKEHHAs C OJTHO3HAYHOCTHIO (HOPMYIUPOBOK M TEPMHUHOJIOTHUECKOU OTpejie-
JIEHHOCTBIO, SKBUBAJIEHTHOCTh KOTOPBIX HE BCETJIa OUEBUIHA.

Ilenv pabOTHI — YCTAHOBJIEHHE HEKOTOPHIX CEMAHTHKO-TPAMMATHYECKHX COOT-
BETCTBHI B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX M TMPEJICTaBlieHnE Ha0Opa JICKCHUECKUX
CPENICTB JiJisi OOCITY)KMBaHUSI IOTOBOPHBIX OTHOIICHUH B OOJIACTH MPOJIAXKU TOBAPOB
u ycayr. JlanHbeii BIOOp 00YyCJIOBIIEH, BO-TIEPBBIX, PACIIPOCTPAHEHHOCTBIO TOPTOBO-
ro 6usHeca B mpoeCCHOHATILHOM IESITEILHOCTH YEJIOBEKA, BO-BTOPBIX, TEM, UTO KOM-
MEpIHs, SBISSICh MEXIYHAPOIHOM, 110 CYyTH, MOJIUSI3bIUHA.

Mamepuanvr u memooonozusi uccreoosanus. [IpoOnemMbl nepeBOAUECKON SKBU-
BaJICHTHOCTH PAcCMAaTPUBAIIA C CEPEIUHBI MPOIUIOTO CTOJIETUS B HAYYHBIX paboTax
U OTe4YecTBeHHbIE, U 3apyoOexxubie muHrBucthl (B.H. Komuccapos, JI.C. bapxynapos,
SA.N. Peukep, A.Jl. seiiuep, K. MynsH, P.K. Munbsp-benopyues, JI.K. Jlarbiiies,
B.W. Xaiipymmun, A. Chesterman, M. Snell-Hornby u ap.). B npemmaraemoii padote
UCXOJIUM U3 TOTO:

— YTO TpeOOBaHMUE K TOUHOCTU NEPEBOJA OMPEACIISIECT POJb S3bIKOBBIX €ANMHUI] U
HEOOXOMMOCTh U3YYCHHSI WX COOTHOIICHHS B SI3bIKC-OpPUTHHAJA U SI3bIKE-TIEPEeBOA
[Komuccapos, 1990];

— JUISl €TUHUIL SI3bIKa-OpUTMHAJIA CYIIECTBYIOT OTHOCUTEIBHO PETYIISPHBIE CIIOCO-
OBl epeBojia Ha s3bIK-TIepeBoaa [Perkep, 1950];

— «on the level of interlingual translation, there is ordinarily no full equivalence
between code-units, while messages may serve as adequate interpretations of alien code-
units or messages <...> all cognitive experience and its classification is conveyable in
any existing language» (B MEXbSI3bIKOBOM IEPEBOIC OOBIYHO HE OBIBAET MOTHOM YKBH-
BaJICHTHOCTH MEXY SI3bIKOBBIMH €MHHUIIAMU, OJTHAKO TEKCT MOXKET BBICTYIIAaTh B Kaye-
CTBE aJICKBaTHOM MHTEPIIPETAI[MU COOOIIEHUS HA IPYTOM SI3bIKE <...> BECh KOTHUTHB-
HBIH OTBIT, €T0 KOHIIENTYaTU3aIHs MOTYT OBITh IMepeaHbl Ha JTIOOOM CYIIECTBYIOIIEM
sI3bIKE — TIep. aBTOpa crarbu) [Jakobson...];

— OJIHUM U3 OCHOBHBIX IMPUHIIUIIOB COOTHECEHUS JICKCUUECKUX €TUHUIL U3 PA3HBIX
SI3BIKOB JIJISI YCTAHOBJICHUS MX SKBUBAJICHTHOCTH SIBJISICTCS CYIIECTBEHHOE COBIAICHUE
WX JIEKCUYECKUX 3HAUCHUN B HanOOJIee TUMTUYHBIX, PETYISIPHO MOBTOPSIONMINXCS KOH-
tekctax [ Tpunonbckas, bynbiruna, 2014 c. 52-53; Altenberg, Granger, 2002, p. 5-6];

— Teopwus IepeBojia KaK MEXAUCIUIUIMHAPHAS TUCIUILINHA PA3BUBACTCS B YCTHI-
pPEX OCHOBHBIX HAIPABJICHUIX — JIMHTBUCTUYECKOM, KYJIbTYPOIOTHICCKOM, KOTHUTHB-
HOM | cormosioruaeckom [Chesterman, 20197;

— (opMupyromascs TPaHCAUCIUTUIMHAPHOCTh B TPUKIIATHOM TEPEBOIOBEICHUH
CTaHeT KIIF0YEBBIM (DaKTOPOM B UCCIIEOBAHUN TTPO(HECCHOHATBHBIX TIPOIIECCOB U MPAK-
TUKHU, PE3YJIBTAThl KOTOPBIX MOYKHO IMPOYKTUBHO MTPUMEHSTH B KOHKPETHBIX COIMATBHO-
KOTHUTUBHBIX M COLIMAJIBHO-TEXHOJIOTMUECKUX KOHTEKCTax [Massey, 2021].
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MarepuanaMu HCCIEIOBaHUS TOCITYKUIIM aAHTJIOA3BIYHBIE OOpPa3Ilbl JI0TOBOPOB
(contract templates) Ha mpeaOCTaBICHUE TOBAPOB U YCIYT, 3aKIF0OYEHUE KOTOPBIX Ha-
yyuHAeT U 00yCIOBIMBAET KOMMepUeckue oTHomenus. [IpoananusupoBano okoso 100
1m1abJI0HOB JJOTOBOPOB, HAXOASIIMXCS B CBOOOIHOM JocTyre B UHTepHeTe 11 obecte-
YEHUSI KOMMEPUYECKOH YCIyTH — OBICTPOTO M YIOOHOTO CO3/IaHus TOKYMEHTa OHJIaiiH,
€ro COXpaHEHHUsI U UCTIOJIb30BaHMs. Pecypchl pa3MeliieHbl Ha IETUTUMHBIX calTax, 00-
JAAI0IMMX BCEMHU MPU3HAKaAMHU HAJSKHOCTH, MX OCHOBATEISIMH M pa3padOTUYHKaMU
SBIIFOTCSI TIPEJICTAaBUTENIN PA3HBIX TOCyaapcTs, npexae Bcero CIIIA, BenukoOpura-
Huu, Poccun u ap. [Jotform...; Signaturely; Signwell...; TemplateLAB...].

Uccnedosanue u pezynomamsel. HecmMoTpst Ha MHOTOOOpa3ue TOBApOB U YCIYT,
BBICTYNAIOIIKUX MPEIMETOM JO0TOBOPA, MOKHO BBIJIEIUTh THUIIOBBIE HAWUMEHOBAHUS
JUIS. TOTOBOPHBIX JOKYMEHTOB: Sales contract — 002080p KYNIU-NPOOAXNCU, CONntract
for services (rendered) — 0oco6op Ha ycayeu (oxkaszvieaemvie) — 0020680p HA OKA3AHUE
yeaye. B pycckoil komMepiiuu ynotpeomsieTcss U 002080p, U KOHMPAKkm, ¢ IpearnodTe-
HUEM K IEpPBOMY HaUMEHOBAHMIO, B AaHTJIMICKOM — MpEeuMyIecTBeHHO contract. Cio-
Bapb Oxford Learner’s Dictionaries [Oxford...], onpenenss contract B nepBoM 3Ha-
YeHUHU Kak ‘a written or spoken agreement, especially one concerning employment,
sales, or tenancy, that is intended to be enforceable by law’ — «mucbmMeHHOE WM
YCTHOE COTJIaIlIEHHEe, MPEXKE BCEro Kacarolieecs HaiiMa, MPONaKu WIM apeHIbl,
UCIIOTHEHNE KOTOPOTO OOECIEeUunBAETCS 3aKOHOMY, MpeasiaraeT K HeMy psiji CHHO-
HUMOB (agreement — BBIJICIICHO B ClIOBape, commitment, arrangement, settlement,
undertaking, understanding, compact, covenant, pact, bond), H1 OIUH 13 KOTOPHIX
HE 3aMEHSIET yKa3aHHYIO JIEKCEMY B PACCMOTPEHHBIX TEKCTaX NOroBopoB. CioBO
agreement ynotpeOisieTcs 171 HAUMEHOBAHUSI ITOJJOOHBIX JOKYMEHTOB, OJTHAKO UMEET
JIOBOJIBHO YETKYIO U PEepeHIInaIo — 3TO JOTOBOPEHHOCTD, JETATU3UPYIOIIAs HIIH
TOTIOTHSOINAs contract, HaIpuUMep, payment agreement, confidentiality agreement,
technology transfer agreement, strategic alliance agreement, independent contractor
agreement, event-commercial agreement v T.11. JIpyruMu cioBamu, agreement siBIsi€T
c000i1 JOTMOTHUTENIBHOE COTJIAIEHNE K YK€ UMEIOIIeMyCsl IoroBopy (contract) wiu
MOJKET BBIACIATHCS KaK 4aCTh/4acTu 1oroBopa. B cBoto ouepens, contract, mpeacTaB-
JI5i yIOPSAI0YEHHBIE U BCEOOBEMITIONINE 3aKOHHBIE 003aTEIhCTBA JBYX U 00Jiee CTO-
POH, MOXKET BBITEKATh U3 MPEIBAPUTEIbHBIX agreements. CBA3aHHOCTb ITUX TEPMHU-
HOB JICJIOBOTO OOIIIEHUsT HAOIIOIaeTCs TAaK)Ke B UCIIOJIb30BAHUY CIIOBA agreement st
TOJIKOBAHUS contract, IpUYeM HE TOJBKO B CIOBAPHOU NEPUHUIINH, KAK YkKe OBLIO
MOKa3aHo BBIINIE, HO U B JIEJIOBOW JOKyMeHTaluu, Harpumep: Tenancy Contract Ha-
ypHaeTcs co ciioB ‘This rental agreement is made on... , unu Employment Contract —
‘This agreement is between...’, unu Construction Contract — ‘This agreement is
made and entered on...’, wiu Coaching Contract BkitouaeT ¢paszy ‘this agreement
constitutes an engagement a 6 month...” u np.

Jpyrasi aHII0S3bIYHAs HOMHHAIIMS C TIEPEBOJHBIM 3HAYEHUEM ‘JIOTOBOp, COIvIa-
IIeHWe’ W CUHOHUMaMM contract, agreement — treaty [SInnexcllepeBonuuk], e€auH-
CTBEHHas cema kotopou, npeacraBinenHas Oxford Learner’s Dictionaries [Oxford...],
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ornucaHa kak ‘a formally concluded and ratified agreement between states’ — «odu-
[IUATBHO 3aKII0OYEHHOE M PaTU(UIIMPOBAHHOE COMIANICHUE MEXIAY TOCyIapCTBAMMU).
OO6cnyxuBast cepy MOTUTHKU U MEKTOCYTapPCTBEHHBIX OTHOIIECHUH, Harpumep: ‘the
two Presidents signed a ten-year treaty of solidarity’ unu ‘Germany, which has ratified
the treaty in parliament, also wants to see it survive’, — Jlekcema treaty, Cle10BaTelb-
HO, HE MOXKET MPUMEHSATHCA I HAUMEHOBAaHUS KOMMEPYECKHX JTOKYMEHTOB, XOTS
AHTJIOS3BIYHBIN TOJIKOBBIN CJIOBAph YKA3bIBACT contract M agreement Kak €€ CHHOHUMBI
[Cambridge...; Oxford...].

[IpennoskeHHbIE BHIIIE TUITOBbIE HAMMEHOBAHUS KOMMEPYECKUX IOTOBOPOB BapbH-
PYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT IIPEAMETA JOTOBOPA, KOTOPHIH (DaKTHUECKHU BCET/Ia BKIIOYEH
B HAMMEHOBAHWE: contract for the sale — TOTOBOP KyIUTU-TIPOJAXKH, contract concerning
the sale — TOTOBOP KYIUTH-TIPOAQXKH, maintenance contract — 10roBOp Ha TEXHUUECKOE
o0ciy:)KuBaHue, construction contract — IOroBOp Ha CTPOUTEILCTBO, contract for legal
services — TOTOBOP Ha IOPUIUYECKUE YCIYTH U Ip. YHUKAIBbHON U 3(HEKTUBHOM KOH-
CTPYKIIMEH aHIMMTMHCKINX HAUMEHOBAHUN BBICTYIIAET CPEJCTBO AHIIIMKUCKOTO CEMAaHTH-
YeCKOro CHHTaKCHCa — UMEHHOE ciioBocodeTanue [Psbuesa, 2020, c. 177], makoHud-
HOCTh KOTOPOTO 00€CTeunBaeTCs BCIEICTBUE CIIOCOOHOCTH AHTIIMMCKOTO UMEHU CY-
IIECTBUTEIBLHOTO 3aHUMATh aTpUOYTHUBHYIO MO3UIIHUI0. DTy CIIOCOOHOCTh BaKHO YUH-
THIBaTh IIPU TIOMCKE YKBUBAJICHTA B MEPEBOJIE C PYCCKOTO si3bIKa. becrpemnoxHoe co-
YeTaHue JIByX U 00Jiee CyIIeCTBUTEIbHBIX, OJJHO U3 KOTOPHIX (II€PBOE) SIBISIETCS OIpe-
JEJSIFOIIUM, a BTOpoe (WM TIOCHEIHEE) — ONPENeieMbIM, MPEANOYTUTEIILHEE B CIIy-
Yyae MepeBo/ila MMEHHBIX COYETAHHUM C 3aBUCHUMBIM CIIOBOM B POAMTEIILHOM IaJIeXKe,
a TakkKe UMEHHBIX COYETAHUHU C MPEAJIOroM, HalpUMep: JIOTOBOP apeHIbl — tenancy
contract, TOTOBOp Ha cBaicOHYIO (OoTOCheMKY — wedding photography contract; 1oro-
BOD Ha IIPEI0CTABICHNUE OBITOBBIX YCIYT — home services contract. B xauecTBe UMEHHO-
ro KOMIIOHEHTA B aHIJIMMCKUIN aHAJIOT MOXKET BXOAUTh TePYHIIUN: coaching contract —
JIOTOBOP Ha MPOBEJIEHUE TPEHUPOBOK, negotiating contract — TOTOBOP Ha BEJCHUE Tie-
PErOBOPOB, — MOTYEPKUBAIOIINN TIPOIIECCYATHHOCTH OMPEIEIsiEMbIX JOTOBOPOM OTHO-
IICHU; TPU TIEPEBOJIE HA PYCCKUH S3BIK JJI1 YTOUHEHHUS CMbICTIA BBOAUTCS JOTIOTHH-
TeJIbHAs JIEKCEMa — OTIVIAr0JIbHOE CYIIECTBUTEIBHOE, YTO Pa3pyIIaeT «CBEPHYTOCTHY,
«CXKATOCThY HAMMEHOBAHMSI.

[oBOpst 0 CHHOHUMHUYHOM 3aMEHE contract B TEKCTE JIOTOBOPA, CIEAYET 3aMETUTb,
YTO B AHIVIOS3BIYHBIX TEKCTAX, HAPALY C agreement, yIOTPEOISIOTCS U IPYTHE JIEKCHU-
YECKHE EUHUIIBI, TTO3BOJISIIOIINE U30€KaTh MOBTOPEHUSI UM TABTOJIOTHH, & UMEHHO:
hereof — oTcrona /u3 3Toro, hereby — HacTOSAIUN, herein — B 3TOM, hereinafter — nanee
10 TEKCTY, hereunder — TeM cambiM, HIDKe. IMEHHO Tako# repeBojl MpeiaraioT Clio-
Bapu [Cambridge...; SaaexcllepeBoguuk...]. DTH cI0Ba MaJIOYIIOTPEOUTEIBHBI, OTHO-
CATCA K FOPUANYECKON TOTOBOPHOU cdepe, OHU (PopMaibHBI M aKaIEeMUYHBI, UX CUUTA-
10T apxXan3MaMu, HO 4acTh 1abiI0HOB (contract templates) BkitogaeT ux, Tpanchopmu-
py# B mpodeccUoHaIbHBIN xKaproH. MIHTeprnpeTanus 3TUX CIIOB B PyCCKOM SI3bIKE 3aBU-
CHUT OT KOHTEKCTa, B JIOTOBOPHBIX K€ JJOKYMEHTaX OHH MEPEBOASTCS MO0 KaK Hacmo-
Awull 002060p, TMOO KaK OTChUIAIOINIEE K HEMY MECTOMMEHHUE.
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Hampumep: in accordance with the terms hereof (BMecTo of the contract) — B cOOT-
BETCTBUU C YCIOBUSAMH Hacmosiue2o 0o2osopa; all documents stipulated by the contract
form an integral part hereof (BMecTo of the contract) — Bce TOKYMEHTBI, YIIOMSHYThIE
B HACTOSIIIEM JOTOBOPE, SBIISIOTCS HEOThEMIIEMOU e2o yacThio; while performing the
obligations hereunder (BMecTo under the contract) — B Xo/i¢ BBIIIOJIHCHUS 00513aTEIILCTB
no Hacmoswemy 0ocogopy; the customer hereby (BMmecto by means of the contract)
confirms — Hacmoswum 3aKa3duK MOATBEPIKIACT; hereinafter (BMecTO further on in the
contract) referred to as ‘the seller’ — danee no docosopy nMeHyeMbIii ‘TipojiaBer’ u JIp.
CHHTaKTUKO-(DYHKIIMOHAJIBLHOE 3HAUCHHE, HOCUTEIIEM KOTOPOT'O CTAHOBSTCS B TEKCTaX
JIOTOBOPOB TPOM3BOHBIC OT here JeKceMbl, KpOMe CTHIIMCTUYECKOH, 0OecredrBacT
BBITIOJTHEHUE MMM €ITI¢ U CHHTAKCUYECKOW (DYHKIIMU B IIaHE IIOCTPOCHUS rpaMMaTH-
YECKHM ONTHUMAJILHON M COIEPIKATECIIBHO JJAKOHUYHOM CTPYKTYpHI I Tiepenaqdn Gop-
MaJIbHOTO, HO IOPUANYECKHA HEOOXOIMMOIO CMBICIIA.

YacTo ynorpeOiisieMoli B JOTOBOPHBIX TEKCTaX M KMMaHCHTHOM JIJIs perjlaMeHTH-
POBaHHBIX JIOTOBOPOM OTHOIIEHUH SIBIISICTCS Mapa 3aKa34uK — UCnoiHumens. B oTim-
YHE OT PYCCKUX TEKCTOB, BKIIFOUAIOIINUX B OOJBIIMHCTBE CBOEM yKa3aHHBIC TEPMHUHBI,
AHIVIOSA3BIYHBIC JJOTOBOPHI BAPLUPYIOT HAUMEHOBAHHUS CTOPOH B 3aBUCUMOCTH OT IPE/-
MeTa J0ropopa. BeposiTHO, 3TO ClieACTBUE TOTO, YTO B aHINIMKCKOM SI3bIKE HET SKBU-
BaJICHTHBIX PYCCKOS3BIYHBIM IOHITHSAM Ha3BaHUN CYyOBEKTOB/CTOPOH, BCTYIAIOIINX B
JOTroBOpHBIC oTHOIICHUS. [[ndpepeHnnanbHbIi MPU3HAK, ONIPEISISIONINN BEIOOD JICK-
CEMBI, KOPPETUPYET C IPEIMETOM JIOTOBOpa (Ta0II.).

CoorBeTcTBHEC HAUMEHOBAHHUI Cy0bEKTOB I0TOBOPHBIX OTHOILICHHU I
B AaHIVIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX
Contracts subject's names in English and Russian

HaunmenoBanue HaunmenoBanue 3aka3unka HanmenoBanue ucroiHuTens
JIOroBOpa
1 2 3

contractor ‘a person or company that un-
dertakes a contract to provide materials

or labor to perform a service or do a job’ —
HOZPSITYMK, UCTIOJIHUTEINb, TOCTABIINK
seller ‘a person who sells smth’ —
pOoJIaBeI]

provider ‘a person or thing that provides
something’ — mocTaBIIUK

Sales contract |customer ‘a person who buys goods
or services from a shop or business’ —

IMMOKyIareiib

Sales contract |buyer ‘a person who makes

a purchase’ — mokymareinb

client ‘a person or organization using
the services of a lawyer or other pro-

fessional person or company’ — KIMEHT

Contract
for services

Contract client executor ‘a person who executes, carries

for legal out, or performs some duty, job, assign-

services ment, artistic work, etc.” — HCIIOTHUTEb,
CyneOHBIN UCTIOTHUTEIh

Tenancy lessee ‘a person who holds the lease of |lessor ‘a person who leases or lets

contract a property; a tenant’ — apeHaaTop a property to another; a landlord’ —

apeH10/1aTeITh
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Oxonuanue maon.

1 2 3
Construction  |owner ‘a person who owns something’ — | builder ‘a person who constructs some-
contract BJIajiesIel], COOCTBEHHMK thing’ — cTpouTens, MOAPSTINK
Catering Client caterer ‘a person or company provid-
contract ing food and drink at a social event or

other gathering’ — mocraBmuK yciryr
00I11eCTBEHHOTO MUTAHUS

Photography |client photographer ‘a person who takes photo-
contract graphs, especially as a job” — dotorpad
Home services |Client company — ‘a commercial business’ —
contract KOMITAHUS, OpraHu3anus
Payment payer ‘a person or organization that payee ‘a person to whom money
agreement gives someone money that is due is paid ’ — monyyarensb miaarexa

for work done, goods received’ —

TUIATEITBINNK

JlexceMsl contractor u executor B 3HAYEHUU UCHONHUMENb BCTPEUAIOTCS B TEKCTaX
JIOTOBOPOB HApAy C APYTMMH WMEHAaMH, HA3bIBAIOIIUMHU TPEACTaBUTENEH mpodec-
CHOHAJILHOM NIESITEIBHOCTHU: provider — nocmaswuk, builder — cmpoumens, seller —
npooasey, photographer — gpoomoepagh v np. OHU MOTYT BBICTYTIaTh B KAYECTBE CHHOHU-
MOB, OJTHAKO contractor IpeUMyIIECTBEHHO 00eCIIeYnBaET TOBAPAMHU, a executor yaie
Ha3bIBAET CYObEKTa, MPEAOCTABIAIONICTO IOpUINYecKre yciuyru. V3 HanMeHOBaHMIA
3aKa3zyrka Hanboliee yrnoTpeOUTeIbHBIM SBIsICTCA client, OMHAKO CHHTarMaTU4YE€CKU U
B COOTBETCTBHH C OCHOBHBIM JICKCHUECKUM 3HAYCHUEM IAHHOE CJIOBO UCIOJIb3YETCS B
KOHTEKCTE TOJIy4aeMbIX YCIIYT, B TO BpEMs Kak customer — NpuoOpeTaeMbIX TOBAPOB.
CnoBo ¢ MEpeBOJHBIM 3HAYEHUEM ‘TIOTPEOUTEINb, TOKYMATeIh, KIUECHT, 3aKa34uK —
consumer ‘a person who purchases goods and services for personal use’ — «miio, kKo-
TOpOE MPUOOPETAET TOBAPHI U YCIYTH JJIS JIMYHOTO TIOJ30BAHUS B aHATU3UPYEMBbIX
JIOTOBOpaxX HE OBbLIO MPEICTABIEHO.

JloroBop 3akiito4aeTcst MeXAy CTOpOHaMu — parties ‘a person or people forming
one side in an agreement or dispute’ — «JIUII0 WX JIFOAH, SBISIONIUECS OJHOU U3 CTO-
POH B COIVIAIIICHUH WJIM CIIOPE» WIIN pexe partners ‘a person or group that takes part
with another or others in doing something’ — «4enoBek wiu rpymnmna, KOTOpble NPUHU-
MaloT y4acTHE BMECTE C APYTUM WM JIPYTUMU B BHITIOJTHEHUU YETO-JIM00», MPU TOM
MIepBOHAYAIBLHBIN TIEPEBO/] CIIOBA CMOPOHA, KOTOPBINA MPETOCTABISAET JI000H PyCCKO-
AHTIMICKUN OHJIAWH-CIIOBAPh, — Side (M 3TO TO JIEKCUYECKOE CPEICTBO, KOTOPOE CITy-
KUT JJIS TOJIKOBAHUSI UCKOMOTO aHajora) — He SBJISETCS €ro SKBHBAJIEHTOM B peye-
yHnoTpeOJIeHU! sl TOTOBOPHOU JJOKYMEHTAIIHH.

VYcTpaHeHue S3bIKOBBIX JIAKYH aKTUBHO OCYIIECTBIISIETCS ITyTEM 3aMMCTBOBaHUS
IpeIMeTa WM SIBJIEHUS C YXe cyllecTByrouieil ero HomuHauuen [Jlpsikos, 2003,
c. 39]. A.UL. IpsikoB paccMmarpuBaet psia GopM BXOXKICHUS aHTIIUIU3MOB B PYCCKHMA
S3BIK, @ UMEHHO: TPAHCIUTEPUPOBAHUE, TPAHCKPUOUPOBAHUE, KATHbKUPOBAHUE, TPAHC-
dbopMupoBaHue, TpaHCIUIAaHTUpOBaHUEe W KomMOuHUpoBanue [lpskoB, 2012, c. 73].
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AHanu3 TEKCTOB JOTOBOPOB TIOKA3aJl, YTO BCE 3TH (POPMBI 3aMMCTBOBAHHIA U3 aHTJIUI-
CKOTO $SI3bIKa aKTHUBHBI B JICJIOBOM KOMMYHHUKAIIUH, TIPU ITOM CIIEAYET COTIACHUTHCS
c A.Jl. BacuibeBbIM, 9TO, 0OCITYKHBast HYKJIbI JISJIOBO KOMMYHHKAITUH U BBICTYIIAs
B Ka4e€CTBE HAMMEHOBAHMI CyOBEKTOB U TIPOIICCCOB, MPUBHOCUMBIX U3 AHTTIOSA3BITHON
TPaJUIINH, YACTh 3aUMCTBOBAHUN UMEIOT «CEMAaHTHYECKU TOUYHBIC PYCCKHE COOTBET-
ctBus» [Bacuiwes, 2022, c. 45-46], nanpumep, batiep, mpanzakyus, OUCKOHM W JIP.
BBUTO BBIZIETICHO HECKOIBKO TEMATHISCKUX TPYIIIL.

HomuHaiuss CyOBEKTOB JOTOBOPHBIX OTHOIICHUW: TPaHCKPUOWPOBAHHE —
nposatioep, batiep, ppunrawnc, oesenronep (developer), openo; TpaHCIUTEPUPOBAHHUE —
JIOGUCTMUK, KAUeHM, (acuiumamop; KalbKUpOBaHUE — Qupma, Kopnopayus, KOMna-
HUs1; KOMOMHUPOBAHUE — JIUHElHbIU MeHeddcep.

HomuHanus cdepbl, MecTa W BHIA JACSITEIBHOCTH: TPAHCKPUOMpPOBAHUE —
uUHmepHem-mapkemuHe, OPeHO-MeHeONCMEeHM, Aymcopcute, ppanuatizure; KaTbKUpo-
BaHHE — (huHancwl, 102ucmuka, pacurumayus (facilitation).

TepmuHOIOTHS GUHAHCOBOH JESITETLHOCTH: TPAHCKPUOUPOBAHKUE — Oeno3um, K-
KayHm, KoubOoK, OueuoeHo; KallbKUPOBAHUE — KOMUCCUS, MPAH3aKYus; TpaHncHopmu-
pOBaHUE — OUCKOHM; KOMOMHUPOBaHHE — K010 Kol (cold call).

TepMHUHOIOTHSI KOMMEPUYECKOW NIEATEIBPHOCTH: TPAaHCKPHOWPOBAHUE — MApKem-
nietic, sxkeaupune (acquiring), pyngpuimenm (fulfillment), koncenm (consent), peservio
(revenue); TpancopMupoBanue — parnuwuza, akyenm, ogpepma, koncenma (KOMIIbIO-
TEpHas MporpamMma Jijisi COBMECTHOU JIeATETHPHOCTH MPOJaBIia U MOKYIIATelIs); TPaHC-
wiantupoBanue — GATT (General Agreement on Tariffs and Trade — renepansHoe co-
riamienue o Tapudax u roprosine), Incoterms (International Commercial Terms — cBox
OTIpE/ICTICHUH, TPUHSITHIX B MEKIYHAPOAHONH KOMMEPUYECKOU MTPAKTHKE) U JIP.

ComtacHO TIOTyYeHHBIM JIaHHBIM, TPAHCKPUOMPOBAHHBIE aHTJTUII3MbI BCTPEYAFOT-
Csl IOBOJIPHO YacTO B JIOTOBOPHOW TEPMHUHOJIOTHH. BeposTHO, 3TOMY CIOCOOCTBYET
BO3pAaCcTaHHE POJIU YCTHOM JIEIIOBOM KOMMYHHKAITIH, BIHUSIOIICH Ha COXpAaHEHHE 3BY-
KOBOM (DOPMBI aHIVIOS3bIYHBIX HAMMECHOBAHHMIH.

OOpamraror Ha ce0s BHUMaHUE OTIIMYUS B BOCIPHUATHH CIUHUIHOCTH — MHOXKE-
CTBEHHOCTH CYOBEKTOB/OOBEKTOB/TIPOLICAYP JACIIOBOM KOMMYHHKAIIMH, HAIPUMED:
of third party (en. 4.) — TpeTbux Jull (MH. 4.), goods (MH. 4.) — ToBap (ex. 4.), work
completed (e11. 4.) — BBIIOJHEHHBIX paboT (MH. 4.), during negotiation (€1. 4.) — BO Bpe-
Ms [IeperoBopoB (MH. 4.), sales (MH. 4.) — Kymuig-ripojaxa (€. 4.) u Jip.

3axnrouenue. Jlisi croBaps AEIOBOTO OOIIEHUS OMPENEISIOTCS  CIEAYIOIIHe
WHTEPIIPETAIIMOHHBIC KOPPEISITHI: JOTOBOP — contract; CTOPOHBI — parties; 3aKa34uK —
customer, client, buyer, owner u ap.; ucnojaHutenb — contractor, seller, provider,
executor U Jp.; HAUMEHOBAHUS JUIsl TAPBl 3AKA3YUK — UCHOJHUMENb COOTHOCSATCS
C MIPEeIMETOM JIOTOBOpA; MepeueHh HAMMEHOBAHHMI OTPAaHWYMBACTCS BHIAMU IPEIIO-
CTaBJISIEMBIX yCITYT.

B Tekcrax JOoroBopoB MPOHW3BOIHBIC OT here pacImpsiiOT CEMaHTHKY, QUKCHPO-
BaHHYO JICKCHUKOTpahUICCKUMHU ONMCAHUSAMH, U 00SCIICUNBAIOT BBICKa3bIBAHHUIO JIAKO-
HUYHOCTh, CTHJIUCTHYECKYIO U TPAaMMaTHIECKyI0 0(pOPMIIEHHOCTD.
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PazButue MC)I(I[YH&pOI[HOﬁ KOMMCpLIHHU 06y0J'IOBJ'II/IBaeT BXOXIACHHUC B I[eJIOBOfI
CJIOBApb PYCCKOI'O A3bIKa AHITIMIN3MOB, KOTOPBLIC MOXKHO OTHCCTH K CIICAYIOIIHUM TC-
MAaTHYCCKUM I'pPYyIIIIaM: CY6’I)CKTLI JAOTOBOPHBIX OTHOHICHI/If/'I, C(bepa ACATCIIBHOCTH,
(I)I/IHaHCOBaH ACATCIIbHOCTb, KOMMCPUYCCKad ACATCIbHOCTD.

Ha I'paMMaTH4YCCKOM YPOBHC BbLIABJICHBI HCCOBIIAACHHA B CTPYKTYPC HMMCHHBIX
CIIOBOCOYETAHUN — Ha3BaHUM JAOTOBOPHBIX NOKYMCHTOB M B HCIIOJIB30BAHHMH KaTCIO-
pPHUH 9HCJIa UMCH CYIICCTBUTCIIbHBIX, HA3bIBAIOIINX COOTHOCUMBIC ITOHATHA, SABJICHHA.

CormocTaBUTENHLHOE HN3YUYCHHUC MABYA3SBIYHBIX TCKCTOB JACJIIOBOIO O6IHGHI/I$I CIIO-
CO6CTBOByeT PaCIuPCHUIO CJIOBApPA TCPMHHOB H y1'[0Tp€6I/ITeJ'II>HI>IX BLIpa)KeHI/If/'I JIIsA
COCTABJICHUA PCJIICBAHTHLBIX C ITO3HUIIUH BBI60pa JICKCUKO-TPAMMATHYCCKUX CPCIACTB
KOMMCPUCCKUX JOKYMCHTOB M, KdK PC3YJIbTAT, YCHGHIHOﬁ MG)KI[YHEIpOI[HOﬁ I[CJIOBOﬁ
KOMMYHHKaAIIUH.
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LEXICAL AND GRAMMATICAL INTERPRETATION
OF BUSINESS COMMUNICATION BILINGUAL DICTIONARY

E.V. Dobrovolskaya (Novosibirsk, Russia)

Abstract

Statement of the problem. The effectiveness in international business communications is also
provided by semantic and structural elements presented by interaction languages. Reflecting the
phenomena of national culture, the linguistic units constructing bilingual business documentation
strive for equivalence in content subject to the real communicative situation and the intentions of
the participants.

The purpose of the article is to consider lexical and grammatical matches in the Russian and
English languages that verbalize commercial relations, which take nowadays a significant share in
human professional activity.

Materials and methods. In accordance with the principle of semantics and grammar unity in
real-life texts, about 100 contract templates were analyzed during the research. They included con-
tracts in sales of goods and services with different types of subjects — hiring, purchase, performance
of work, etc. The main methods used are discursive analysis, structural and semantic analysis,
synthesis, and interpretation.

Research results. The author defined interpretative correlates for the commercial contract ter-
minology, including the subject of the contract and the participants in contractual relations, de-
scribed thematic groups and forms of anglicisms — names of business communication — entering
the Russian language, and considered grammatical specifics of individual nominations.

Conclusion. It is concluded that the comparative study of bilingual texts related to business
communication contributes to business semantics description in bilingual lexicography in condi-
tions of constantly changing business realities.

Keywords: business communication, bilingual dictionary, interpretation, translation, lexical
and grammatical match.
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